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Rear axle
Essieu arrière
Hinterachse
Eje trasero
Eixo traseiro
Asse posteriore
Tylna oś
As achterzijde        

Gear box
Boîte de vitesse
Getriebe
Caja de engranajes
Caixa de transmissão
Scatola trasmissione
Przekładnia
Versnellingsbak

AC117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

CA117-250V 
50/60Hz

CA117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

AC117-250V 
50/60Hz

117-250V 
50/60Hz

Инструкция по эксплуатации
Talimat kılavuzu

Левое опорное колесо 
Sol destek tekerleği

Arka kalkan
Sol destek tekerleği

Руль
Gidon

Комплект сборки ветрового стекла 
Ön cam montaj kiti

Передний кронштейн 
Ön braket 

Шасси
Şasi

Левый тормоз
Sol fren

Номерной знак
Plaka

Держатель багажа
Bagaj muhafızı

Сзади
Arka kanat

Задний кронштейн
Arka kanat braketi

Кресло
Koltuk

Переднее колесо
Ön tekerlek

Самонарезающий винт
Kendinden kılavuzlu vida

Полуосевая труба
Aks kovanı

Колпак задней оси
Arka aks kapağı 

Задняя ось
Arka aks

Коробка передач
Vites kutusu

Заднее колесо
Arka tekerlek

Квадратная гайка
Kare somun

Правый тормоз
Sağ fren

Передняя ось 
Ön aks 

Шайба
Pul 

Гаечный ключ
İngiliz Anahtarı

Шестигранная  гайка
Altıgen somun

Зарядное устройство
Şarj cihazı

Крепежный винт
Makine cıvatası

Правое опорное колесо
Sağ destek tekerleği

Аккумулятор
Akü

Выхлопная труба 
Egzoz borusu 

Спецификация:
АККУМУЛЯТОР:           6В 7А/час
ДВИГАТЕЛЬ:                 6В 20Вт
СРОК СЛУЖБЫ:           37 – 96 месяцев
МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС: 35 кг
ГАБАРИТЫ:                   1015X575X695 мм
СКОРОСТЬ:                   4.5 км/ч
ВРЕМЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ:   заряд держит 8 – 12 часов
                                                    работает 1-2 часа
ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО: входной AC117-250 В
                                                    50/60 Гц
                                                    выход DC 6,0В

Teknik özellikler:
AKÜ:                       6V7AH
MOTOR:                6V20W
YAŞ:                        37 Aylık - 96 Aylık
MAKS AĞIRLIK:   35 kg
EBAT:                    1015X575X695 mm
HIZ:                        4.5 km/sa
KULLANIM SÜRESİ: 8-12 saat şarj.
                                      1-2 saat kullanım
ŞARJ CİHAZI:             giriş AC117-250V
                                      50/60Hz
                                      çıkış DC 6.0V

Megaphone speaker
Haut-parleur mégaphone
Megafon-Lautsprecher
Altavoz del megáfono
Alto-falante do megafone
Megafono altoparlante
Głośnik megafonu
Megafoon luidspreker
Динамик мегафона
Megafon hoparlör

Mirror Assembly
Assemblage du rétroviseur
Spiegelbaugruppe
Espejos retrovisores
Montagem do Espelho
Assemblaggio dello Specchietto
Montaż Lusterka
Assemblage van spiegel
Зеркальная сборка
Ayna Tertibatı

Megaphone
Mégaphone 
Megafon
Megáfono
Megafone
Megafono
Megafon
Megafoon
Мегафон
Megafon

Searchlight
Projecteur
Suchscheinwerfer
Faro proyector
Farol
Ri¢ettore
Re¢ektor
Zoeklicht
Прожектор
Işıldak

Left £xed round tube
Tube circulaire £xe à gauche
Festrohr links
Barra £ja izquierda
Tubo circular £xo esquerdo
Tubo circolare £sso sinistro
Okrągła rura zamontowana po lewej 
Linker vaste ronde buis 
Левая фиксированная круглая трубка
Sol sabit dairesel kesitli boru

Right £xed circular tube
Tube circulaire £xe à droite
Festrohr rechts
Barra £ja derecha
Tubo circular £xo direito 
Tubo circolare £sso destro
Okrągła rura zamontowana po prawej
Rechter vaste ronde buis
Правая фиксированная круглая трубка
Sağ sabit dairesel kesitli boru

Blister box
Boîte d’ampoules
Blisterbox
Caja de burbujas
Blister
Confezione blister
Blister
Blister box
Блистерная коробка
Blister kutu
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Input jack to megaphone speaker
Prise d'entrée vers haut-parleur mégaphone
Eingangsbuchse zum Megafonlautsprecher
Toma de audio jack para el altavoz del megáfono
Entrada do conector para alto-falante do megafone

Jack per l'input del megafono altoparlante
Stekkeringang naar megafoon luidspreker
Gniazdo wejściowe do głośnika megafonu
Входной разъем динамика мегафона
Megafon hoparlörü giriş jakı
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Press the button on the front of the handle bar to start the car, and the 
button will light up.
Press the button on handle bar to hear sounds.

1. Assemble the supporting wheel: (Fig 1)
Insert the left support wheel into the left side of rear axle, insert the right 
supporting wheel and rear axle cover into the right side of rear axle in order, 
then insert the back shield into the left side of rear axle, align the two slots 
on back shield with the protrude on the body, press the back shield 
until hear a click, then screw a screw into back shield. Insert a washer and 
hexagon nut on both sides of rear axle, tighten them with wrench.

2. Assemble rear wing: (Fig 2)
Align the slot on the rear wing with the boss of the rear wing bracket, and 
insert the boss into the hole of the slot to complete the assembly. 

3. Assemble the license plate: (Fig 3)
Align the top slot on the license plate with the bottom slot on the rear of 
the chassis. Press the license plate until you hear a click to complete the 
assembly.

4.Assemble the front wheel component:(Fig 4a,4b)           
Remove the screw nut and washer from the upper handlebar and insert the 
upper handlebar and washer into the hole of chassis as shown.
 
5. Assemble the handle bar: (Fig 5)
Screw out the square nut and M5 machine screws from the front fork, and 
then insert the handle bar into the front fork, align the slot on the handle 
bar with the slot on the front fork, tighten them with M5 machine screws 
and square nut, make the connector of the handle bar through the slots of 
body. Ensure the connectors are not damaged during assembly.

6. Assemble the windscreen assembly: (Fig 6)
Connect the connectors on the windscreen assembly with the connectors 
in the slot in front of handlebar. Align the windscreen assembly with the 
slot on the front of the handlebar. Press the windscreen assembly until you 
hear a click. Take care to ensure the wires are not damaged during assembly.

7. Assemble the front bracket (Fig 7)
Align the bracket with the four slots on both sides of the windscreen 
assembly. press the bracket until you hear a click to complete the assembly.

8. Disassemble the seat: (Fig 8)
Remove the seat, turn the screw of the seat to open position, and lift the 
seat.

9. Assemble the baggage holder: (Fig 9)
Align the two buckles on the baggage holder with the slots on the tail 
end of the chassis. Press the baggage holder until you hear a click to 
complete the assembly. Use a self tapping screw to secure.

10. Assemble the battery: (Fig 10)
Connect the battery connector to the connector on the body near 
the battery compartment. Store the wires and connectors next to the 
battery. Fix the seat over the battery compartment; rotate the screw of the 
seat to the lock position.

11. Assemble the exhaust pipe: (Fig 11)
Align the buckles on the exhaust pipe with the slots on the body, £t them 
with a tapping screw.

12. Attach the Megaphone and Searchlight: (Fig 12)
1. Align the left and right £xed round tubes with the £xed jacks on body 
as shown in the £gure. Insert the tubes until you hear a click.
2. Slide the megaphone onto the left £xed round tube and the searchlight 
onto the right £xed round tube. Make sure both accessory pieces are 
securely in place before £rst use.

13. Attach the Megaphone Speaker:(Fig 13)
1. Slide the buckle on the back of the microphone into the holster. 
2. Plug the microphone into the jack for the speaker, located under the 
dashboard.

19. Protective equipment should be worn.
20. Exhausted batteries are to be removed from the toy.
21. Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being 
charged.
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Microphone: 
Lift the microphone o§ the holster, then press and hold the button while 
speaking to hear your voice through the speakers. The speaker connector 
is located under the dashboard.

BMW R 1200 GS Police Motorcycle are manufactured by Paragon Child Products 
Co., Ltd. The BMW logo and BMW wordmark are trademarks of BMW AG and are 
used under license.



BMW R 1200 GS Moto de Police sont fabriqués par Paragon Child Products Co., Ltd. 
Le logo BMW et la marque commerciale BMW sont des marques de BMW AG et 
sont utilisés sous licence.
Roues porteuses
Fonction d’accélérateur à torsion
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Insérez la roue gauche de soutien dans le côté gauche de l'essieu arrière, insérez la 
roue de support droite et la couverture de l'essieu arrière dans le côté droit de l'essieu 
arrière dans l'ordre, puis insérez le bouclier arrière dans le côté gauche de l'essieu arrière, 
alignez les deux fentes sur le bouclier arrière avec le dépassement sur le corps , 
appuyez sur le bouclier arrière jusqu'à on entend un clic. Insérez une rondelle et l'écrou 
hexagonal sur les des deux côtés de l'essieu arrière, serrez-les avec la clé.

4. Assemblez le composant de la roue avant (Fig. 4a, 6b)           
Retirez l'écrou vissé et la rondelle du guidon supérieur et insérez le guidon supérieur 
et la rondelle dans le trou du châssis comme indiqué. 

1. Montez la roue de support: (Schéma 1) 

5. Montez la barre de poignée : (Schéma 5)
Dévissez la vis de l'écrou carré et les visses de machine M5 de la fourchette avant, et 
puis insérez la barre de poignée dans la fourchette avant, alignez la fente sur la barre 
de poignée avec la fente sur la fourchette plan, les serrent les vis de machine de 
M5 et l'écrou carré, font le connecteur de la barre de poignée sur les fentes de corps. 
Veillez à ce que les connecteurs ne soient pas endommagés pendant le montage.

                   Fixez le siège au-dessus du compartiment de la batterie ; tournez la vis du 
siège à la position de verrouillage.

Enlevez le siège, tournez la vis du siège dans la position d'ouverture, et soulevez le siège.
8. Démontez le siège : (Schéma 8)

et le bouton s'allumera

Care

�

12. Fixez le mégaphone et le projecteur (Schéma  12) :
1. Alignez les tubes circulaires £xes de gauche et de droite avec les vérins £xes sur le 
châssis comme indiqué sur la £gure. Insérez les tubes jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic.
2. Faites glisser le mégaphone sur le tube circulaire £xe de gauche et le projecteur sur 
le tube circulaire £xe de droite. Assurez-vous que les deux pièces sont bien en place 
avant la première utilisation.

13. Fixez le haut-parleur mégaphone (Schéma  13) :
1. Faites glisser la boucle (à l'arrière du microphone) dans l'étui.
2. Branchez le microphone dans la prise de haut-parleur, qui se trouve sous le tableau 
de bord.

Microphone:
Sortez le microphone de l'étui, puis maintenez le bouton enfoncé tout en parlant pour 
entendre votre voix à travers les haut-parleurs. Le connecteur du haut-parleur se 
trouve sous le tableau de bord.



Das linke Stützrad an der linken Seite der Hinterachse, das rechte Stützrad 
und das Hinterachsgehäuse an der rechten Seite der Hinterachse befestigen, 
dann die hintere Abdeckung an der linken Seite der Hinterachse anbringen, 
die zwei Ö§nungen der Abdeckung zum überstehenden Teil am Rahmen 
ausrichten, die Abdeckung solange andrücken bis ein Klickgeräusch 
zu hören ist. Unterlegscheibe und Sechskantmutter an beiden Seiten der 
Hinterachse anbringen und mit einem Schraubenschlüssel festziehen.

4. Montieren Sie die Vorderradkomponente (Abb. 4a, 4b)
Entfernen Sie die Schraubenmutter und Unterlegscheibe von der oberen 
Lenkstange und setzen Sie die obere Lenkstange und die Unterlegscheibe wie 
abgebildet in das Loch der Karosserie ein. 

5. Montage des Lenkers: (Abb. 5)
Vierkantmutter und M5 Maschinenschrauben von der vorderen Gabel 
abschrauben, dann den Lenker in die Vordergabel einführen, die Ö§nung am 
Lenker zur Ö§nung an der Vordergabel ausrichten, mit den M5 
Maschinenschrauben und der Vierkantmutter befestigen, den Anschluss des 
Lenkers durch die Ö§nungen am Rahmen. Achten Sie darauf, dass während der 
Montage die Anschlüsse nicht beschädigt werden.

8. Demontieren des Sattels: (Abb. 8)
Entfernen Sie den Sattel, die Schraube am Sattel in geö§nete Position bringen 
und Sattel anheben.

                      Den Sattel über dem Batteriefach befestigen, die Schraube am Sattel 
auf Sperrposition stellen.

und die Taste leuchtet auf.

1. Montage des Stützrads (Abb. 1)

BMW R 1200 GS Polizeimotorräder werden von Paragon Child Products Co., Ltd. 
hergestellt. Das BMW Logo und die BMW Wortmarke sind Marken der BMW AG und 
werden unter Lizenz verwendet.
Stützräder
Drehbeschleunigungsfunktion
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12. Montieren Sie das Megafon und den Suchscheinwerfer (Abb. 12)
1. Richten Sie das linke und das rechte Festrohr wie in der Abbildung gezeigt an 
den Festbuchsen an der Karosserie aus. Führen Sie die Rohre ein, bis Sie ein 
Klicken hören.
2. Schieben Sie das Megafon auf das linke Festrohr und den Suchscheinwerfer 
auf das rechte. Vergewissern Sie sich vor dem ersten Gebrauch, dass beide 
Zubehörteile fest sitzen.

13. Montieren Sie den Megafonlautsprecher (Abb. 13)
1. Schieben Sie die Schnalle (auf der Rückseite des Mikrofons) in das Halfter.
2. Stecken Sie das Mikrofon in die Lautsprecherbuchse, die sich unter dem 
Armaturenbrett be£ndet."

Mikrofon:
Heben Sie das Mikrofon vom Holster ab und halten Sie die Taste gedrückt, 
während Sie sprechen, um Ihre Stimme über die Lautsprecher zu hören. Der 
Lautsprecheranschluss be£ndet sich unter dem Armaturenbrett.
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Ruedas de apoyo
Función de giro del acelerador 

P�ege

Paragon Child Products Co., Ltd. fabrica las motocicleta de policía 
BMW R 1200 GS. El logotipo de BMW y el nombre de BMW son marcas 
registradas de BMW AG y se usan bajo licencia.



8. Desmontaje del asiento: (Fig. 8)
Extraiga el asiento, gire el tornillo del asiento hasta la posición abierta y levante 
el asiento.

1. Montaje de la rueda de apoyo: (Fig. 1 )
Inserte la rueda de apoyo izquierda en el lado izquierdo del eje trasero, inserte 
la rueda de apoyo derecha y la cubierta del eje trasero en el lado derecho del 
eje trasero. Después, inserte la protección trasera en el lado izquierdo del eje 
trasero, alinee las dos ranuras de la protección trasera con el saliente del cuerpo. 
Presione la protección trasera hasta que oiga un “clic”. Inserte una arandela y 
tuerca hexagonal a ambos lados del eje trasero y apriételos con una llave.

4. Monte el conjunto de la rueda delantera (Fig. 4a, 4b)           
Retire la tuerca y la arandela del manillar superior, introduzca el manillar superior 
por el agujero y coloque la arandela como se muestra en la imagen.

5. Montaje del manillar: (Fig 5)
Extraiga la tuerca cuadrada y los tornillos de cabeza ranurada M5 de la 
horquilla delantera y, a continuación, inserte el manillar en la horquilla 
delantera. Alinee la ranura del manillar con la ranura de la horquilla delantera y 
apriételas con tornillos de cabeza ranurada M5 y la tuerca cuadrada. Pase el 
conector del manillar a través de las ranuras del cuerpo. Asegúrese de que los 
conectores no resulten dañados durante el montaje.

12. Coloque el megáfono y el re�ector (Fig. 12): 
1. Alineé la barra £ja izquierda y la derecha utilizando los conectores £jos de la 
carrocería como se muestra en la imagen. Inserte las barras hasta que oiga un clic.
2. Deslice el megáfono por la barra £ja izquierda y el faro proyector por la barra £ja 
derecha. Asegúrese de que los dos accesorios están sujetos £rmemente antes de 
usarlos por primera vez.

13. Colocar el altavoz del megáfono (Fig. 13):
1. Deslice la hebilla (parte trasera del micrófono) por la funda.
2. Conecte el micrófono a la conexión de audio jack del altavoz, que está situada 
debajo del salpicadero."

Micrófono:
Saque el micrófono de la funda y mantenga pulsado el botón mientras habla para 
escuchar su voz por los altavoces. El conector del altavoz está situado debajo del 
salpicadero.

                                                                                                                                 Fije el asiento 
sobre el compartimento de la batería y gire el tornillo del asiento hasta la posición 
de bloqueo.

y el botón se iluminará

Mantenimiento
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8. Desmontar o assento: (Fig. 8)
Retirar o assento, rodar o parafuso do assento para a posição aberta e levantar 
o assento.

5. Montar a barra da pega: (Fig. 5)
Desapertar a porca quadrada e osparafusos de máquina M5 do garfo dianteiro 
e depois inserir a barra da pega no garfo dianteiro, alinhar a ranhura na barra 
da pega com a ranhura no garfo dianteiro, apertar com parafusos de máquina 
M5 e uma porca quadrada. Fazer passar o conector da barra da pega pelas 
ranhuras do corpo. Certi£car-se de que os conectores não são dani£cados durante 
a montagem.

12. Conecte o Megafone e o Farol (Fig. 12):
1. Alinhe os tubos circulares £xos esquerdo e direito com os conectores £xos na 
carroceria, conforme mostrado na £gura. Insira os tubos até ouvir um clique.
2. Deslize o megafone para o tubo circular £xo esquerdo e o farol para o tubo 
circular £xo direito. Certi£que-se de que ambas as peças estão seguras antes de 
usar por primeira vez.

13. Conecte o alto-falante do megafone (Fig 13):
1. Deslize a £vela (na parte traseira do microfone) para o estojo.
2. Conecte o microfone no conector do alto-falante, localizado sob o painel.

Microfone:
Levante o microfone do coldre e pressione e segure o botão enquanto fala para 
ouvir sua voz através dos auriculares. O conector do auricular está localizado 
abaixo do painel.

                                                                                                                    Fixar o assento por 
cima do compartimento das pilhas; rodar o parafuso do assento para a posição 
bloqueada.

e o botão acende-se

1. Montar a roda de suporte (Fig. 1)
Inserir a roda de suporte esquerda no lado esquerdo do eixo traseiro, inserir a 
roda de suporte direita e a tampa do eixo traseiro no lado direito do eixo traseiro 
montado, depois inserir a cobertura traseira no lado esquerdo do eixo traseiro, 
alinhar as duas ranhuras na cobertura traseira com a saliência no corpo, 
pressionar a cobertura traseira até ouvir um "clique". Inserir uma arruela e porca 
hexagonal em ambos os lados do eixo traseiro, apertá-las com uma chave.

4. Monte o componente da roda dianteira (Fig 4a, 4b)           
Remova a porca de parafuso e a arruela do guidão superior e insira o guidão e 
a arruela superiores no orifício do chassi, conforme mostrado. 
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A motocicleta de polícia BMW R 1200 GS é fabricada pela Paragon Child 
Products Co., Ltd. O logotipo da BMW e a marca da BMW são marcas 
registradas da BMW AG e são usados sob licença.
Rodas de suporte
Função acelerador de torção

� �

9. 9 

2 2

3 3

6 6

7 7




 	 ��È�� � � � 
 
 � � �� � �� � � 
 
 � � � �� �
 � � 
 � � �� � �� � � � � � � �� � �
� � ��� � �� � � � � � �� �
 � � � �� � � �� � � � � �� �� � 
 
 � �� � � �� �� � � � � � ��
� 
 ��� � �� � � � � � �� �� � � � � �� � � � � � �� � � � � �� �� � 
 
 � �� � � �� �� � � � � � �� �� � �� � �� � �� 
 
 � � � �� � � �� � � � �

� � �� � � � �� � � �� �� � � �� �� �� � � �� �
 � � � �� � �� �� � � � � �� � � � �� � �� � � � � � � �� � � �� �
� � � � � � � 
 �� � ���� � � �� � � � �� � � �� � �� � �� � � � � �� �� � � �
 � � � �� � � � � � �� � � �
 � � � � � �
� � �� � � �  � �� �
 � � � �� 
 � � � �
 � � � � �� � � � � � � �
� � � � � � � � �� � � � �
­ � � � �� � � �� � � 
 �� � � �� � � � �� � � � � � �

Cuidados



1. Montare la ruota di supporto (Fig. 1)
Inserire la ruota di supporto sinistra nel lato sinistro dell’asse posteriore, inserire 
la ruota di supporto destra e la copertura dell’asse posteriore nel lato destro 
dell’asse posteriore in ordine, poi inserire la copertura posteriore nel lato sinistro 
dell’asse posteriore, allineare le due scanalature sulla copertura posteriore con la 
sporgenza sul corpo ( premere la copertura posteriore £no a quando non si sente 
un clic. Inserire una rondella e un dado esagonale su entrambi i lati dell’asse 
posteriore e serrarli con una chiave.

4. Assemblare i componenti della ruota anteriore  (Fig 4a,4b)           
Rimuovere il dado e la guarnizione dal manubrio superiore ed inserire il manubrio 
superiore e la guanizione nel foro dello chassis come mostrato. 

5. Montare il manubrio: (Fig. 5)
Svitare il dado quadrato e le viti della macchina M5 dalla forcella anteriore, poi 
inserire il manubrio nella forcella anteriore, allineare la scanalatura sul manubrio 
con la scanalatura sulla forcella anteriore, serrarle con le viti della macchina M5 
e con il dado quadrato, inserire il connettore del manubrio attraverso le 
scanalature del corpo. Assicurarsi che i connettori non siano danneggiati 
durante il montaggio.

8. Smontare il sedile: (Fig. 8)
Rimuovere il sedile, girare la vite del sedile in posizione aperta e sollevare il 
sedile.
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12. Fissare il Megafono e il Ri�ettore  (Fig 12): 
1. Allineare i tubi circolari £ssi destro e sinistro ai jack £ssi sul corpo del veicolo, come 
mostrato nell'illustrazione. Inserire i tubi £n quando non si sense un click.
2. Far scivolare il megafono lungo il tubo circolare £sso sinistro e il ri¢ettore lungo il 
tubo circolare £sso destro. Veri£care che entrambe questi accessori siano stati £ssati 
bene prima del primo utilizzo.

13. Fissare lo Speaker del Megafono (Fig 13):
1. Far passare la £bbia (sul retro del microfono) attraverso la fondina.
2. Inserire il microfono nel jack dell'altoparlante, che si trova sotto il cruscotto.

Microfono:
Estrarre il microfono dalla custodia, quindi premere e tenere premuto il pulsante 
mentre si parla per ascoltare la voce attraverso gli altoparlanti. Il connettore 
dell'altoparlante si trova sotto il cruscotto.

                                                                                                                  Fissare il sedile sul 
vano batterie; girare la vite del sedile £no alla posizione di arresto.

e il pulsante si illuminerà

Cura
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4. Zamontuj komponent przedniego koła (Rys. 4a, 4b)
Usuń śrubę i podkładkę z góry kierownicy, umieść górę kierownicy i podkładkę 
w otworze podwozia, jak pokazano na obrazku. 

5. Zamontuj kierownicę: (Rys. 5)
Wykręć nakrętkę czworokątną i wkręty z rowkiem M5 z przednich widełek, po 
czym umieść kierownicę w przednich widełkach, wyrównaj szczelinę na 
kierownicy ze szczeliną na przednich widełkach, skręć je za pomocą wkrętów z 
rowkiem M5 i nakrętki czworokątnej, przeprowadź złącze kierownicy przez 
szczeliny w ramie. Dopilnuj, aby złącza nie uległy uszkodzeniu podczas montażu.

8. Demontaż siodełka: (Rys. 8)
Zdejmij siodełko, przekręć śrubę siodełka w pozycję otwartą i podnieś 
siodełko.

12. Przymocuj Megafon i Re�ektor (Rys. 12):
1. Wyrównaj okrągłe rury zamontowane po lewej i po prawej ze wspornikami 
zamontowanymi na nadwoziu, jak pokazano na rysunku. Wsuń rury aż usłyszysz 
kliknięcie.
2. Wsuń megafon na okrągłą rurę zamontowaną po lewej i re¢ektor na okrągłą 
rurę zamontowaną po prawej. Upewnij się, że oba akcesoria zostały dobrze 
zamocowane przed pierwszym użyciem.

13. Przymocuj Głośnik Megafonu (Rys. 13):
1. Przeciągnij sprzączkę (z tyłu mikrofonu) do uchwytu.
2. Podłącz mikrofon do gniazda dla głośnika, które znajduje się pod deską 
rozdzielczą.

Mikrofon:
Podnieś mikrofon z uchwytu, a następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk, aby 
usłyszeć swój głos przez głośniki. Złącze głośnikowe znajduje się pod deską 
rozdzielczą.

                                                                          Zamocuj siodełko na komorze 
akumulatora; przekręć śrubę siodełka w pozycję blokady.

                                                                                                                         i przycisk 
zaświeci się.

1. Zamontuj koło podpierające (Rys. 3)
Załóż lewe koło podpierające po lewej stronie tylnej osi, a następnie załóż 
prawe koło podpierające i osłonę tylnej osi po prawej stronie tylnej osi w 
podanej kolejności, po czym załóż tylną osłonę po lewej stronie tylnej osi, 
wyrównaj dwie szczeliny na tylnej osłonie z występem na ramie i naciskaj 
tylną osłonę, aż usłyszysz kliknięcie. Załóż podkładki i nakrętki sześciokątne 
po obu stronach tylnej osi i dokręć je kluczem.

Policyjne motocykle BMW R 1200 GS są produkowane przez Paragon Child 
Products Co., Ltd. Logo BMW oraz logotyp BMW są znakami towarowymi 
BMW AG i są wykorzystywane na licencji.
Wsparcie kół
Funkcja cyklicznego akceleratora
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BMW R 1200 GS Politiemotoren worden gefabriceerd door Paragon Child 
Products Co., Ltd. Het BMW logo en BMW woordmerk zijn handelsmerken van 
BMW AG en worden gebruikt onder licentie.
Ondersteunende wielen
Draai-versnellingsfunctie



1. . Montage steunwielen (Afb. 1)
Steek het linker steunwiel in de linkerkant van de achteras, steek het rechter 
steunwiel en de afdekplaat van de rechteras in de rechterkant van de 
achteras, in deze volgorde. Plaats de afscherming over de linkerzijde van de 
achteras, zorg dat de twee sleuven in de achterste afdekplaat overeenkomen 
met het uitspringende deel van het chassis. Druk op de achterste 
afdekplaat tot u een klikgeluid hoort. Plaats een borgring en een zeskantmoer 
aan beide kanten van de achteras. Draai ze vast met een moersleutel.

4. Zet het voorwiel onderdeel in elkaar (Afb. 4a, 4b) 
Verwijder de moer en sluitring van de bovenkant van het stuur en schuif de 
bovenkant van het stuur en de sluitring in het gat van het chassis zoals getoond. 

5. Montage van het stuur: (Afb. 5)
Draai de vierkante moer en de M5 kolomschroeven uit de voorvork en plaats 
vervolgens het stuur in de voorvork. Positioneer de sleuf van het stuur gelijk 
met de sleuf in de voorvork. Draai ze vast met M5 kolomschroeven en een 
vierkante moer. Voer de connector van het stuur door de gleuven van het 
chassis. Zorg ervoor dat de connectoren tijdens het monteren niet beschadigd 
worden.

8. Het zadel demonteren: (Afb. 8)
Doe het volgende om het zadel te verwijderen: zet de schroef van het zadel in 
de positie Open, til het zadel op.

12. Bevestig de megafoon en het zoeklicht (Afb. 12): 
1. Breng de linker en rechter ronde buizen op één lijn met de vaste aansluitingen 
op de carrosserie zoals getoond op de afbeelding. Schuif de buizen erin totdat u 
een klik hoort.
2. Schuif de megafoon op de linker vaste ronde buis en het zoeklicht op de 
rechter vaste ronde buis. Controleer of beide accessoires stevig op hun plaats 
zitten vóór het eerste gebruik.

13. Bevestig de megafoon luidspreker (Afb. 13):
1. Schuif de gesp (op de achterkant van de microfoon) in de houder.
2. Steek de microfoon in de ingang voor de luidspreker, die zich onder het 
dashboard bevindt.

Microfoon:
Til de microfoon uit de houder en houd de knop ingedrukt terwijl u spreekt om 
uw stem door de luidsprekers te horen. De luidsprekerconnector bevindt zich 
onder het dashboard.

                                                        Plaats het zadel boven de accubehuizing; draai de 
schroef van het zadel in de positie Gesloten.

                                                                                                                        en de knop zal 
oplichten.
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Инструкция�по�сборке�и�использованию�
Полицейский мотоцикл BMW R 1200 GS произведен компанией 
Paragon Child Products Co., Ltd. Логотип BMW и название BMW 
являются торговыми знаками BMW AG и используются по лицензии.
Вспомогательные колеса 
Функция ускорения 
Спасибо за покупку транспортного средства, надеемся, что  клиент 
будет наслаждаться поездками долгие годы.
Перед эксплуатацией автомобиля внимательно прочтите руководство 
пользователя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

1. Транспортное средство нельзя использовать на дорогах, тротуарах, 
склонах или песке.
2.Транспортное средство необходимо  использовать на ровной 
поверхности.
3.Не перегружайте транспортное средство. Обратите внимание на 
весовые ограничения. Максимальный общий вес 35 кг.
4.Зарядка аккумулятора должна выполняться взрослыми.
5.Дети, пользующиеся этим транспортным средством, должны 
постоянно находиться под присмотром ответственного взрослого.
6.Не заряжайте цепь транспортного средства или присоединенное к 
нему электрическое оборудование.
7.Не используйте для езды по воде или по поверхности других 
жидкостей.
8.Остановитесь  при приближении к препятствию, развернитесь и 
используйте транспортное средство в другом месте.
9.Заряжайте транспортное средство, как только его движение 
замедляется, в противном случае срок службы аккумулятора 
сократится.
10.Полностью зарядите аккумулятор прежде чем хранить его в течение 
длительного периода времени, а затем полностью заряжайте его 
каждые 3 месяца, чтобы продлить срок службы аккумулятора.
11.Не катайтесь под дождем.
12.Необходимо периодически проверять аккумулятор, зарядное 
устройство, электрические провода, вилку, корпус и другие детали на 
предмет повреждений.  Если есть повреждение, прекратите 
использование до выполнения ремонта.
13.Используемое зарядное устройство необходимо регулярно проверять 
на предмет повреждений
шнура, вилки и других частей. В случае обнаружения повреждения,  
необходимо прекратить использование игрушки   с этим зарядным 
устройством  до тех пор,  пока повреждение не будет устранено.
14.Данное транспортное средство не подходит для детей младше 3 лет 
в виду его максимальной скорости.
15.Транспортное средство необходимо использовать только с 
рекомендуемым зарядным устройством.
16.Зарядное устройство — это не игрушка.
17.Очищать только влажной тряпкой.
18.Убедитесь, что детали в отличном состоянии, в противном случае 
отремонтируйте или замените их.
19.Необходимо использовать защитное оборудование
20.Использованные батарейки необходимо изъять из игрушки.
21.Аккумуляторные батарейки должны быть удалены из игрушки перед 
зарядкой.

В целях безопасности ваших детей, обратите внимание на 
следующее:
1.Сборку должен выполнять только взрослый.
2.Мелкие деталипредставляют опасность удушения  ; они не подходят 
для детей младше 3 лет!
3.Дети не должны снимать защитный корпус аккумулятора.
4.Храните пластиковые пакеты вдали от детей, чтобы избежать удушья.
5.Постоянно требуется  надзор со стороны взрослого.
6.Данное транспортное средство не подходит для детей младше 3 лет в 
виду его максимальной скорости. Есть дополнительные опасности при 
использования игрушки в местах, отличных от частных участков.
7.Транспортное средство должно использоваться осторожно, так как 
требуется умение избегать падения или столкновения, которые могут 
привести к травмам пользователя и третьих лиц.
8.Необходимо проинструктировать ребенка о правильном 
использовании транспортного средства в целом и тормозной системы в 
частности. 
9.Запрещено использовать на проезжей части.
10.Использовать для катания по ровным, твердым поверхностям вдали 
от транспортных средств и других участников дорожного движения.
11.Избегайте резких ударов, дренажных решеток и резких изменений 
поверхности.
12.Избегайте улиц и поверхностей с водой, песком, гравием, грязью, 
листьями и другим мусором.
13.Влажная погода может ухудшить сцепление, торможение и 
видимость.
14.Не используйте для катания в ночное время суток.
15.Избегайте чрезмерной скорости, связанной со спусками.
16.Следите за наличием пешеходов.
17.Проверяйте и закрепляйте все крепежные детали перед каждой 
поездкой, не позволяйте одновременно ездить 2 и более детям .
18.Не используйте транспортное средство, если на нем есть какие-либо 
повреждения.
19.Сразу же заменяйте изношенные или поврежденные детали.

Внимание!

1. Сборка опорного колеса (рис 1)
Вставьте левое опорное колесо с левой стороны задней оси, вставьте 
правое опорное колесо и заднюю крышку оси с правой стороны задней 
оси по порядку, а затем вставьте обратно щиток в левую часть задней 
оси, совместите два паза на заднем щитке с выступом на корпусе (рис. 
4а), нажмите на задний щиток, пока не услышите щелчок. Вставьте 
шайбу и шестигранную гайку с обеих сторон задней оси, затяните их 
гаечным ключом.

2. Сборка заднего крыла: (Рис. 2)
Выровняйте паз на заднем крыле с втулкой кронштейна заднего крыла и 
вставьте втулку в отверстие паза для завершения сборки.

3. Сборка номерного знака: (Рис. 3)
Совместите верхний паз на номерном знаке с нижним пазом на задней 
панели корпуса. Нажмите на номерной знак, пока не услышите щелчок, 
чтобы завершить сборку.

4. Соберите компонент переднего колеса (Рис. 4a, 4b)
Снимите гайку и шайбу с верхней рукоятки и вставьте верхнюю рукоятку 
и шайбу в отверстие шасси, как показано на рисунке.

5. Сборка руля (Рис. 5)
Отвинтите квадратную гайку и винты M5 от передней вилки, а затем 
вставьте руль в переднюю вилку, выровняйте паз на ручке с помощью 
щели на передней вилке, затяните их винтами M5 и квадратной гайкой,  
соедините рукоятку через прорези корпуса. Убедитесь, что разъемы не 
повреждены во время сборки.

6. Сборка узла ветрового стекла: (Рис. 6)
Соедините разъемы на блоке ветрового стекла с разъемами в гнезде 
перед рулем. Совместите узел ветрового стекла с пазом на передней 
панели руля. Нажмите на узел ветрового стекла, пока не услышите 
щелчок. Следите за тем, чтобы провода не повредились во время 
сборки.

7. Сборка переднего кронштейна: (Рис. 7)
Совместите кронштейн с четырьмя прорезями с обеих сторон узла 
ветрового стекла. Нажмите на кронштейн, пока не услышите щелчок, 
чтобы завершить сборку.

8. Демонтаж сиденья: (Рис. 8)
Снимите сиденье, поверните винт сиденья в открытое положение и 
поднимите сиденье.

9. Сборка держателя багажника: (Рис. 9)
Совместите две пряжки на держателе багажника с пазами в хвостовой 
части шасси. Нажмите на багаж, пока не услышите щелчок, чтобы 
завершить сборку. Для фиксации используйте самонарезающий винт.

10. Сборка аккумулятора: (Рис. 10)
Подключите разъем аккумулятора к разъему на корпусе рядом с 
аккумуляторным отсеком. Храните провода и разъемы рядом с 
аккумулятором. Закрепите сиденье над аккумуляторным отсеком; 
поверните винт сиденья в положение блокировки.

11. Сборка выхлопной трубы: (Рис. 11)
Совместите пряжки на выхлопной трубе с помощью пазов на корпусе, 
прикрепите их резьбовым винтом.

12. Присоедините Мегафон и Прожектор (Рис. 12):
1. Совместите левую и правую фиксированные круглые трубки с 
фиксированными гнездами на корпусе, как показано на рисунке. 
Вставьте трубки до щелчка.
2. Наденьте мегафон на левую фиксированную круглую трубку и 
прожектор на правую фиксированную круглую трубку. Убедитесь, что 
оба аксессуара надежно закреплены перед первым использованием.

13. Подключите динамик мегафона (рис. 13):
1. Вставьте пряжку (сзади микрофона) в кобуру.
2. Подключите микрофон к разъему для динамика, который расположен 
под приборной панелью.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ:
Зарядка аккумулятора
a.Отсоедините разъем аккумулятора от разъема шасси.
b.Подключите разъем зарядного устройства к разъему аккумулятора.
c.Подключите зарядное устройство к стандартной розетке.
d.После полной зарядки отсоедините зарядное устройство от настенной 
розетки.
e.Отсоедините разъем зарядного устройства от разъема аккумулятора. 
Повторно подключите разъем на шасси к разъему на батарее.
Функция руля:
Нажмите кнопку на передней панели ручки, чтобы запустить мотоцикл, и 
кнопка загорится.
Нажмите кнопку на ручке, чтобы активировать звук.
Функция движения вперед:
Поверните дроссель внутрь (как показано на рисунке B), чтобы 
двигаться вперед.

Микрофон:
Выньте микрофон с чехла, затем нажмите и удерживайте кнопку во 
время разговора, чтобы услышать свой голос через динамики. 
Переходник динамиков расположен под приборной панелью.

Инструкции по сборке
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
1.Заряжайте аккумулятор в течение 12 часов перед первым 
использованием транспортного средства.
2.Соедините разъемы аккумулятора и зарядного устройства, а затем 
подключите зарядное устройство к розетке 117-250В переменного 
тока.
3.После 1-2 часов использования зарядите аккумулятор в течение 
8-12 часов, но не более 20 часов.
4.Если автомобиль движется медленнее, чем обычно, немедленно 
поставьте аккумулятор на зарядку в течение 8-12 часов.
5.Если вы не использовали транспортное средство в течение 
некоторого времени, то полностью зарядите аккумулятор и заряжайте 
его один раз в 3 месяца, чтобы продлить срок службы аккумулятора.
6.Если во время зарядки зарядное устройство нагревается (не выше 
71 °C), это нормально.
7.Разъем зарядного устройства не должен располагаться рядом с 
водой, иначе может случится короткое замыкание.
8.Транспортное средство необходимо заряжать с помощью зарядного 
устройства, поставляемого в комплекте, в противном случае 
транспортное средство может быть повреждено.
9.Только взрослый может заряжать аккумулятор.
10.Батарейки не аккумуляторного типа не должны подвергаться 
зарядке.
11.Используются только батарейки того же или эквивалентного типа, 
что и рекомендованные.
12.Батарейки должны быть вставлены с соблюдением правильной 
полярности.
13.Поврежденные батарейки необходимо изъять из транспортного 
средства.
14.Не допускайте короткого замыкания клемм.
15.Не используйте одновременно старые и новые батарейки.

1.Перед сборкой убедитесь, что у вас есть все детали, если чего-то 
не хватает, свяжитесь с местным магазином.
2.При сборке проверьте все детали и убедитесь, что транспортное 
средство работает должным образом.
3.Время от времени тщательно очищайте изделие и не разрушайте 
никакие части.
4.Для того, чтобы ваш ребенок был в безопасности, периодически 
осматривайте и обслуживайте автомобиль.

Уход

ОБСЛУЖИВАНИЕ
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Montaj ve kullanım için kullanım kılavuzu:
BMW R 1200 GS Polis Motosikleti, Paragon Child Products Co., Ltd. 
tarafından imal edilmiştir. BMW logosu ve BMW marka yazısı, BMW AG 
şirketinin ticari markalarıdır ve lisans alınarak kullanılmıştır.
Destekleyici tekerlekler 
Bükülen gaz pedalı fonksiyonu
Bu ride-on aracı satın aldığınız için teşekkür eder, sürücünün uzun yıllar 
keyifle kullanmasını dileriz.
Lütfen aracı kullanmadan önce talimat kılavuzunu dikkatle okuyun.

UYARI:

UYARI:

1. Araç, yollarda, kaldırımlarda, eğimli arazilerde veya kumda 
kullanılmamalıdır.
2.Araç düz bir zeminde kullanılmalıdır.
3.Araca aşırı yükleme yapmayın. Lütfen kilo sınırlamalarına dikkat edin: 
Araç maksimum 35 kg taşıyabilir.
4.Akü bir yetişkin tarafından şarj edilmelidir.
5.Bu aracı süren çocuklar sorumlu bir yetişkin tarafından her zaman 
gözetlenmelidir.
6.Aracın elektrik devresini veya elektrik ekipmanını şarj etmeyin.
7.Suda veya başka herhangi bir sıvıda sürmeyin.
8.Bir engele yaklaştığınızda durun, geri dönün ve aracı başka bir yerde 
kullanın.
9.Lütfen araç yavaş çalıştığında şarj edin, aksi takdirde akünün kullanım 
ömrü azalır.
10.Aracı uzun süre kullanmayacaksanız aküyü tamamen şarj edin ve 
akünün kullanım ömrünü uzatmak için 3 ayda bir şarj edin.
11.Yağmurlu havada kullanmayın.
12.Akü, şarj cihazı, elektrik teli, fiş, muhafaza ve diğer parçaların hasar 
görüp görmediğini düzenli olarak kontrol edin, hasar bulursanız onarılın-
caya kadar aracı kullanmayın.
13.Kablo, fiş, muhafaza veya diğer parçaların hasar görüp görmediğine 
bakmak için
oyuncakla beraber kullanılan şarj cihazını düzenli olarak kontrol edin, bu tür 
bir hasar olması halinde oyuncak, hasar giderilene kadar bu şarj cihazı  ile 
kullanılmamalıdır.
14.Maksimum hızından dolayı araç, 3 yaşın altındaki çocuklar için uygun 
değildir.
15.Araç yalnızca tavsiye edilen şarj cihazı ile kullanılmalıdır.
16.Şarj cihazı oyuncak değildir.
17.Yalnızca nemli bir bezle temizleyin.
18.Bileşenlerin iyi durumda olduğunu kontrol edin, değilse bunları onarın 
veya değiştirin.
19.Korucu ekipman kullanılmalıdır
20.Bitmiş aküler oyuncaktan çıkarılmalıdır.
21.Yeniden şarj edilebilir aküler şarj edilmeden önce oyuncaktan 
çıkarılmalıdır.

Çocuğunuzun güvenliği için lütfen şu hususlara dikkat edin:
1.Montaj yalnızca bir yetişkin tarafından yapılmalıdır.
2.Küçük parçalar nefes borusunu tıkayabilir; 3 yaşın altındaki çocuklar için 
uygun değildir!
3.Çocuklar akü koruyucuyu açmamalıdır.
4.Lütfen boğulmayı önlemek için plastik poşetleri çocuklardan uzak tutun.
5.Her zaman yetişkin gözetimi gereklidir.
6.Bu araç, maksimum hızından dolayı 3 yaşın altındaki çocuklar için uygun 
değildir ve oyuncağı özel zeminler dışındaki alanlarda kullanmanın da ek 
tehlikeleri vardır.
7.Kullanıcının ve üçüncü tarafların yaralanmasına neden olabilecek düşme 
veya çarpmalardan kaçınmak için beceri gerektiğinden araç dikkatli bir 
şekilde kullanılmalıdır.
8.Çocuğa aracın doğru kullanımına ilişkin, özellikle fren sisteminin kullanımı 
ile ilgili talimat verilmelidir.
9.Trafikte kullanılmamalıdır.
10.Arabalardan ve diğer yol kullanıcılarından uzakta, düz ve asfaltlı 
zeminlerde kullanın.
11.Keskin yerlere çarpmaktan, kanalizasyon ızgaralarından ve ani zemin 
değişikliklerinden kaçının.
12.Sulu, kumlu, çakıllı, kirli, yapraklı ve diğer türde döküntülere sahip 
sokaklarda ve zeminlerde kullanmayın.
13.Yağmurlu hava çekişi, freni ve görüşü bozabilir.
14.Gece kullanmayın.
15.Yokuş aşağı sürüşlerde aşırı hızdan kaçının.
16.Yayalara dikkat edin.
17.Her sürüşten önce tüm bağlama elemanlarını kontrol edin ve sıkılayın, 
aynı anda 2 veya daha fazla çocuğun sürmesine izin vermeyin.
18.Araç hasar görmüşse kullanmayın.
19.Aşınan veya kırılan parçaları derhal değiştirin.

Dikkat!



1. Destek tekerleği montajı (Şek 1)
Sol destek tekerleğini arka aksın sol tarafında yerleştirin, sağ destek 
tekerleğini ve arka aks kapağını sırayla arka aksın sağ tarafına takın, 
ardından arka kalkanı arka aksın sol tarafına takın, arka kalkandaki iki 
yuvayı gövdedeki çıkıntıyla hizalayın, çıt sesi duyana kadar arka kalkana 
bastırın ve arka kalkanı vidalayın. Arka aksın her iki tarafına da bir pul ve 
altıgen somun takın ve İngiliz anahtarı ile sıkılayın.

2. Arka kanat montajı: (Şekil 2)
Arka kanat yuvasını arka kanat braketinin topuzu ile hizalayın ve montajı 
tamamlamak için topuzu yuva deliğine yerleştirin.

3. Plaka montajı: (Şekil 3)
Plakadaki üst yuva ile şasinin arka tarafındaki alt yuvayı hizalayın. Montajı 
tamamlamak için çıt sesi duyana kadar plakaya bastırın.

4. Ön tekerlek bileşenini monte edin (Şekil 4a, 4b)           
Üst gidondan vida somununu ve pulunu çıkarın ve üst gidon ile pulu 
gösterilen şekilde şasenin deliğine takın. 

5. Gidon montajı: (Şekil 5)
Ön çataldan kare somun ve M5 makine vidalarını çıkarın ve ön çatala 
gidonu takın, gidondaki yuva ile ön çataldaki yuvayı hizalayın, bunları M5 
makine vidaları ve kare somun ile sıkılayın, gidon bağlantı parçasını 
gövdedeki yuvalara yerleştirin. Montaj sırasında bağlantı parçalarının zarar 
görmemesine dikkat edin.

6. Ön cam montajı: (Şekil 6)
Ön cam montajı bağlantı parçalarını gidonun önündeki yuvada bulunan 
bağlantı parçaları ile bağlayın. Ön cam montajını gidonun önündeki yuva ile 
hizalayın. Çıt sesi duyana kadar ön cama bastırın. Montaj sırasında 
kabloların zarar görmemesine dikkat edin.

7. Ön braket montajı: (Şekil 7)
Braket ile ön cam montajının her iki tarafındaki dört yuvayı hizalayın. 
Montajı tamamlamak için çıt sesi duyana kadar brakete bastırın.

8. Koltuk montajını sökme: (Şekil 8)
Koltuğu çıkarın, koltuk vidasını açık konuma getirin ve koltuğu kaldırın.

9. Bagaj tutucunun montajı: (Şekil 9)
Bagaj tutucudaki iki tokayı şasinin arka ucundaki iki yuva ile hizalayın. 
Montajı tamamlamak için çıt sesi duyana kadar bagaj tutucuya bastırın. 
Sıkılamak için kendinden kılavuzlu bir vida kullanın.

10. Akünün montajı: (Şekil 10)
Akü bağlantı parçasını akü bölmesinin yanındaki gövdede bulunan bağlantı 
parçasına bağlayın. Kabloları ve bağlantı parçalarını akünün yanına 
yerleştirin. Koltuğu akü bölmesine yerleştirin ve koltuk vidasını kilitli 
konuma çevirin.

11.Egzoz borusu montajı: (Şekil 11)
Egzoz borusundaki tokaları gövdedeki yuvalarla hizalayın, kılavuzlu vida ile 
sıkılayın.

12. Megafonu ve Işıldağı takın (Şekil 12): 
1. Hem sol hem de sağ sabit dairesel kesitli boruyu, şekilde gösterildiği gibi 
gövdenin üzerindeki sabit jaklarla hizalayın. Boruları takın, borular yerine 
oturduğunda bir klik sesi duyulacaktır.
2. Megafonu sol sabit dairesel kesitli boruya, ışıldağı ise sağ sabit dairesel 
kesitli boruya kaydırın. İlk kullanımdan sonra her iki aksesuarın da yerlerine 
güvenli bir şekilde takıldığından emin olun.

13. Megafon Hoparlörünü takın (Şekil 13):
1. Tokayı (mikrofonun arka kısmındadır) kılıfın içine doğru kaydırın.
2. Mikrofonu, göstergenin alt kısmındaki hoparlör jakına bağlayın.

ARABA KULLANIMI:
Akünün şarj edilmesi
a.Akü bağlantı parçasını şasi bağlantı parçasından çekin.
b.Şarj cihazı bağlantı parçasını akü bağlantı parçasına takın.
c.Şarj cihazını standart bir elektrik prize takın.
d.Şarj etme işlemi tamamlandıktan sonra şarj cihazını elektrik prizinden 
çekin.
e.Şarj cihazı bağlantı parçasından akü bağlantı parçasını çekin. Şasideki 
bağlantı parçasını aküdeki bağlantı parçasına yeniden bağlayın.
Direksiyon simidi fonksiyonu:
Aracı çalıştırmak için gidonun önündeki düğmeye basın; düğme yanacaktır.
Sesleri duymak için gidondaki düğmeye basın.

İleri fonksiyonu:
İleri gitmek için (Şekil B'de gösterildiği gibi) gaz pedalını içe doğru çevirin.

Mikrofon:
Mikrofonu kılıftan çıkarın, ardından hoparlörlerden sesinizi duymak için 
konuştuğunuz sırada düğmeye basılı tutun. Hoparlör konektörü gösterge 
panelinin altında bulunur.

UYARI:
1.Bu aracı ilk kez kullanılmadan önce, aküyü 12 saat şarj edin.
2.Akü ile şarj cihazı bağlantı parçalarını bağlayın ve şarj cihazını 117-250V 
AC prizine takın.
3.1-2 saat kullandıktan sonra 8-12 saat şarj edin ancak 20 saati geçmeyin.
4.Araç normalden yavaş hareket ediyorsa lütfen hemen 8-12 saat daha şarj 
edin.
5.Aracı uzun süre kullanmayacaksanız aküyü tamamen şarj edin ve akü 
ömrünü uzatmak için 3 ayda bir şarj edin.
6.Şarj sırasında şarj cihazının sıcak olması (71°C altı) normaldir.
7.Şarj cihazı bağlantı parçası suya yakın bir yerde bulunmamalıdır, aksi 
halde kısa devre meydana gelir.
8.Araç yalnızca temin edilen şarj cihazı ile şarj edilmelidir, aksi halde araç 
hasa görebilir.
9.Yalnızca yetişkin bireyler aküyü şarj edebilir.
10.Şarj edilemeyen tipteki aküler yeniden şarj edilmemelidir.
11.Yalnızca aynı veya tavsiye edilen eşdeğer aküler kullanılmalıdır.
12.Aküler doğru kutuplara yerleştirilmelidir.
13.Hasar gören aküler araçtan çıkarılmalıdır.
14.Besleme uçlarında kısa devre olmamalıdır.
15.Eski ve yeni aküleri karıştırmayın.

Montaj Talimatları

1.Montajdan önce tüm parçaların mevcut olduğunu kontrol edin, eksik bir 
parça varsa yerel mağazanızla iletişime geçin.
2.Montaj sırasında tüm parçaları kontrol edin ve arabanın doğru 
çalıştığından emin olun.
3.Lütfen ürünü düzenli olarak temizleyin ve hiçbir parçayı imha etmeyin.
4.Çocuğunuzun güvenliğini sağlamak için lütfen arabanın düzenli olarak 
kontrolünü ve bakımını yapın.

Dikkat

BAKIM
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EN: 
Customer Care email: support@rollplay.com

FR: 
Service à la clientèle e-mail: support@rollplay.com

DE:
Customer Care E-Mail: support@rollplay.com 

ES:
Correo electrónico de atención al cliente: support@rollplay.com  

PT: 
E-mail Atendimento ao Cliente: support@rollplay.com

IT:
Assistenza Clienti email: support@rollplay.com 

PL: 
E-mail Obsługi Klienta: support@rollplay.com

NL:
Customer Care e-mail: support@rollplay.com 

RU:
Электронный адрес технической поддержки клиентов: support@rollplay.com

TR:
Müşteri hizmetleri e-posta: support@rollplay.com

Все логотипы, на которые ссылаются продукты, используются по лицензии
Ürün referanslı tüm logo işaretleri lisans altında kullanılır

/СДЕЛАНО В КИТАЕ/ÇİN’DE ÜRETİLMİŞTİR).


